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ﬁgc.:kaging material Description

500000000068 PALETTE 800X600MM
500000000064 TBA-520945
500000000066 ABDECKUNG 800X600 MM

KUEHNE+NAGEL ..

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 7_
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio: r‘(
Quantita imbaltic
Conformita alle sche o
Data controllo: 7)1{0&— 2
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- [L{1) Conslgnee { Account No. at Supplier {2) Receiptand Processing notes Deliverynote |
CN:2006879 (3) No.
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO 80172425
VIA DEI CICLAMINI 4 ) ateof dlspatch
0026 MODUGNO BA S e 5026
|_(5) Supplier.Sender/Account No.at the Customer {6) Frelght {7) Anlieferung(ist) Invoice
SN:91023454 paid | unpald |Wagen Forwarder {8) No.
&&%-EIBCE FSITF%NACS;g’E%% lél NIK Ges.m.b.H Frelght External Vehlcle
Wi (9)F
5582 ST. MICHAEL i.LG. X [Boess | fownvonic )Frem
Austria ol
{10)Your {11} Order No./Date (15) Additional data of customer {12) Our reference {13)D.dial {14} Cur confirmation no.
430 550004698601 6 1500002914
01.01.2023
{19)Means of dispatch aid{20)unpat| (21)Type of packaging {22)Dispatch reference (23) Total weight {24)
look look ross net
X |below below 65 41.888
{25)Ship to address {26)Unloading point
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO ViA DEI CICLAMINI 4 70026 MODUGNO BA 14248
27y {29) Description of delivery/Service (30) (31
| (pos.) (28) Article code {21) Packaging details Quantity Unit
001 MO0144748 DSS 38x56x8/12 WTF01 203 2618 PCS
20000000561200 tariff code:84879090
94618302
Index:B/04.04.23
Radial Shaft Seal ,(golizo 636
SE AR RS
Batch
2026052001 924 PCS NVE:750179311
2026052002 1694 PCS NVE:750179311

PCS ' Full Quantity
1 2.618

17 154
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KUEHHME-MNAGEL sol

Via del Ciclarrird, pc - 70026 Modugno (BA)

6 2025
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Dis Lisferung sfoigt 2t unsrmn ’ Jode Delivery wil bo mads only according b our ammon buzineas tarma. Am ynmunimm\ t i m mm% dérogation & nos
Anderung derselben béda ¢iirer besonderen D il acceptad only scconding I‘nmrwnmml Our writtsn common buginess !nm\ rI ' i la F Les conditiona généreien
Geschiftsbedingungen slallon wir [hnen euf Wimach gens i Sehiifte form zur Verfigung. Sis sant toyou on request. Th i il on our veus pacvent tre ranamisss sur demands el sont dga‘emen disponibla sur notre page d'acceull

sind such verfighar auf unsorer homepage www.keco.do
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‘
Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Z/‘ MIEDZYNARODOWY SAMOGHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender (Name, Anschrift, Land) [ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender {name, address, couniy) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
. ) t '
i |67 V“"’/v’{n}/?’f./(
B Ninlejszy przewdz podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowe] przewozu drogowego towarbw
2 ~ ((-' 7 e ) ,f,- < (CMR) bez wzglgdu na jakakolmek przeciwng Klavzulg.
2 A4 _‘3 S £ ~ i Diese Beforderng unt t trotz elner iligen Abmachung den Basti des Ubereinkomman
;,-’: {iber den Belorderungsverlrag im Internationalen Slrassengu'terve:kehr {CMR).
a This carriage is subject notwithstanding any clause to the contrary, 1o the Convenfion on the Conlract
5 for the (ntemational Carriage of goods by road (CMR).
§ Odbiorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) ‘19,\ e Przewoznlk (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
5 Empfénger {(Name, Anschrift, Land /‘,; Iy 1y A Frachtfiitrer (Name, Anschrift, Land)
c? i P, &
&£ Consignee (name, address, oounlry) / h d /" [ Garrier (name, address, country)
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E jsce przeznaczenia {miejscowost, kraj) o . Kolgjni przewoznicy {razwisko lub nazwa, ﬂg n Trans sp. Z G.0.
‘E D g 3 Auslieferungsort des Gules (Crt, Land) j‘ { M? 7{7 g 17 Nachfolgende Frachtilhirer (Name, Anschrifi, Lan p
& _gg Place of delivery of the gouds (place, country) Successive carriers (name, address, country) romantrans@g mail.com
Scd
Eg§ s 391ER
EEE Il/]t',y:/?{, Z/n/‘;? "' // (}"/L .,"4? 1‘17 Z
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g % 2 Miejsce i data zaladowania (mlelsoowoéé kraj, data) v / - Zastrzezenia i uwagi przewoinika )
BEE Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Cdt, Land, Datum) /7 »l 4 44 Of. 4 8 Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
£ &g Place and date of taking over the goods (place, country, dale) Carrier's reservations and observations
s E S o~ - ) A
5 2T A o o Lo
522 /D cr fp KT
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Zalaczone dokumenty
5 Beigefiigte Dokumente
Documents attached
N
(o]
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~ Cechy i numery llodé sztuk Sposdb opakowania Rodzaj tawaru Nr statystyczny Waga bruttow kg Objetoséw m?
N 6 Kennzelchen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Umiang m?
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
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-~ Klasa Liczba Litara
1 Klasse Ziffer Buchstabe (ADRx*)
el Class Number Letter
Instrukeja nadawcy Postanowienia specjalne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
E Sender's instructions Special agreements
=8
Fiz
he -5 —1
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g2
358
2 E‘ & Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiorca
St 2 zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
RE2Z To be paid by Sender Currency Consignee
EES Przewone / Frachi{
Be® Carriage charges
3 ; g goq’rﬁkatyl Erméssigungen/
=
%E g ggldol Zwischensumma /
e 3%
£5E SoRGin v oeren
gsxhg g Postanowienia adno$nle przewoinego Koszty dodatkows /
] 44 Frachtzahlungsanweisungen Sonstges / Miscellaneous +
oz Instructions as to payment for carriage Yoezpleczente )l o
0 Przewoine zaplacone / Frei ! Carviage paid Razom Gesamlsumme 7
D Przewoine necpfacona / Unfrei / Carriage forward Total to be paid
. e e g
Wystawiono w dnla_/ N 0,7 v Zaplata / Riickers -1
21 Augefertigtin am * &2 20~ :1_5_ i, ’k{ﬁﬁﬁ‘ﬁ(ﬂyﬁ.{- N éa\gﬂ EL S-F-Lu _____ -
Fstablished in on 20 e Ciclz i, g~ 70025 3,!Qdugno (BA) _“_“_:
22 ) 5 = 23 24 Przesylke otrzymano / Gut empfangen / Goods received
KACO-Dichtungstechnik i AR5 20
A OSE ) 20
Gosellschaft m .. Roman Trans Sp.zo.0. | %, 2.2 Y am 2
Gewerbestralle 398 . o
A-5582 St Michael/i_g 35-005 Rzeszow, ul. PL. Jana Kilinskiego n . a dl—
[l el - Y » 5 A e s
L REGON 366501299 NIP 51703796 i9 o5 7 o eon rieara s
Podpis i stempel nadawcy Pudp|s|stempimﬂﬁan5pl@gmall Com‘ve E 'i.a"e quant’t””
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtfuhrer;(__,.-.-_, n £ merscfmﬁ und tempe[ des Empfangers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrer [2s ] Signature and stamp of the consignee

dapres Modele [RU 1876
DoFirmy.pl - produlty do twojej firmy  www.dofirmypl  +48739002 100 sklep@dofirmy.pl
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